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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN PERUS REGERING OM FREMME OG
GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Praeambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Perus regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betingel-
ser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duk-tive anvendelse af rcssourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimeligog retfxr-
dig behandling af investeringer pA et gensidigt
grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

ARTIKEL I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket ) investeringv omfatte en-

hver form for aktiver i forbindelse med
okonomiske aktiviteter erhvervet med det
formAl at etablere varige okonomiske rela-
tioner mellem en investor og et foretagende
uansetjuridisk form, herunderjoint ventu-
res og omfattende enhver kapitalandel,
sor investorer er berettigede til, sAvel som
kapitalvinding og i swrdeleshed men ikke
udelukkende:
(a) aktier, andele eller enhver anden form

for deltagelse i selskaber registrerede
pA den ene kontraherende parts territo-
rium,

(b) geninvesteret udbytte, fordringer pA
penge eller andre rettigheder der har fi-
nansiel verdi,

(c) lesore og fast ejendom sAvel som en-
hver anden rettighed, sAsom panteret-
tigheder, leasingkontrakter, privilegier,
garantier og alle andre lignende rettig-
heder defineret i overensstemmelse
med loven pA den kontraherende parts
territorium, i hvilket aktivet befinder
sig,

(d) industrielle og intellektuelle ejendoms-
rettigheder, teknologi, varemaerker,
goodwill. know-how og enhver anden
lignende rettighed,

(e) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved ov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer.

(2) Udtrykket ))udbytte(( skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
isser, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer. Sidanne belob, og i til-
fielde af reinvesteringer de belob, der hid-
rorer fra reinvesteringen, skal have den
samme beskyttelse sor investeringen.

(3) Udtrykket investoro skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) fysiske personer med status som stats-

borgere i en kontraherende part i over-
ensstemmelse med dens lov.

(b) enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til loven i den
kontraherende part. og som udever
ekonomisk aktivitet, herunder sAdan-
ne, der faider inden for denne aftales
rammer som selskaber, firmaer, sam-
menslutninger, finansieringsinstitutio-
ner pA udviklingsomrAdet eller lignen-
de enheder.

(4) Udtrykket )territorium(( omfatter, ud over
de landomrAder, der afgrwnses af det pA-
gaeldende lands graenser, de tilherende ma-
ritime zoner og luftomrAder, over hvilke
den kontraherende part udover suveracne
rettigheder eller jurisdiktion i henhold til
dets lovgivning og folkeretten.

(5) ))Kontraherende part(( skal betyde Konge-
riget Danmark eller Republikken Peru,
som den rette sammenhaeng kr-ver.

ARTIKEL 2
Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og administrative praksis
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tillade investeringer fra den anden kontrahe-
rende parts investorer og skal i videst muligt
omfang fremme sAdanne investeringer, herun-
der lette etableringen afreprmsentationskonto-
rer.

ARTIKEL 3

!nvesteringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid
gives en rimelig og retftrdig behandling og
skal nyde fuld beskyttelse og sikkerhed i
den anden kontraherende parts territo-
rium. Ingen kontraherende part mA pA no-
gen mAde ved urimelige eller diskriminato-
riske foranstaltninger pA sit territorium i
forholdet til den anden kontraherende
parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller
afviklingen af investeringer. Hver kontra-
herende part skal overholde alle forpligtel-
ser, den mAtte have indgiet vedrorende in-
vesteringer fra den anden kontraherende
parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sAdanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland, idet den mest gun-
stige behandling Igges til grund.

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium udsette den anden kontraherende
parts investorer for en mindre gunstig be-
handling af deres investeringer eller udbyt-
te, hvad angAr forvaltning, opretholdelse,
anvendelse, besiddelse eller afvikling end
den, sor gives dens egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland, idet den
mest gunstige behandling Iegges til grund.

ARTIKEL 4

Undtagelser

(I) Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstA esen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen af de kontraherende parter eller no-
get tredjeland, skal ikke udlacgges som en
forpligtelse for den ene kontraherende part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-

handling, preference eller privilegier, der
hidrorer fra:
(a) enhver eksisterende eller fremtidig

toldunion, regional okonomisk organi-
sation eller tilsvarende international
overenskomst, i hvilken nogen af de
kontraherende parter er eller mAtte bli-
ve part, eller

(b) enhver international overenskomst el-
ler ordning, som helt eller fortrinsvis
vedrorer beskatning, eller enhver natio-
nal Iovgivning, som helt eller fortrinsvis
vedrerer beskatning.

ARTIKEL 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det foigende benwvnt ))eks-
propriation") pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt-
tet til den eksproprierende parts interne behov
pA et ikke-diskrirninatorisk grundlag og mod
en omgAende, fyldestgorende og effektiv erstat-
ning. Denne erstatning skal svare til markeds-
vairdien af den eksproprierede investering
umiddelbart for ekspropriationen eller den fo-
rest~ende ekspropriation blev offentlig kendt.
skal effektueres uden forsinkelse og skal for-
rentes med normal handelsrente indtil udbeta-
lingsdagen, skal kunne omsattes i konvertibel
valuta og frit kunne udfores. Der skal vwre rets-
regler, der giver den berorte investor ret til om-
gAende at fM prevet lovligheden af den foran-
staltning, der er blevet truffet mod investerin-
gen og af erstatningsvurderingen i overens-
stemmelse med de principper, der er fastsat i
denne artikel ved sagsanlwg pA den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium.

ARTIKEL 6

Erstatning for tab

I nvestorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vaebnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, opror eller urolighe-
der pA sidstnwvnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnaevnte
kontraherende part, hvad angir genindsattelse
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i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnavnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland idet den mest
gunstige behandling Iwgges til grund. Betalin-
ger, der hidrorer fra en hvilken som heist be-
stemmelse i denne artikel skal frit kunne over-
fores, skal foretages uden forsinkelse og skal
kunne omsxttes i konvertibel valuta.

ARTIKEL 7
Hjemtagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade overforsel af:
(a) den investerede kapital eiler provenuet

af hel ller delvis likvidation eller over-
dragelse afinvesteringen;

(b) det realiserede udbytte,
(c) betalingerne, som udgor afdrag pA

gaeld vedrorende investeringer og for-
faldne renter;

(d) indkomster fra ansatte i den anden
kontraherende part, som arbejder i for-
bindelse med en investering pA den
kontraherende parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5,6 og styk-
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foreta-
get, eller, hvis investor er enig her, i en
hvilken som heist anden konvertibel valuta
til den gaeldende vekselkurs pA overforsels-
datoen.

ARTIKEL 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnaevnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investoren til forst-
nwvnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til lov eller retshandel i dette
land, sAvel som

(b) at forstnaevnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udove investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens

fordringer og skal pAtage sig forpligtelserne
vedrorende investeringen.

ARTI KEL 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
investor

(1) Enhver tvist, som mitte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal gores til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den ene
kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsaetter med at eksistere ef-
ter en periode pA tre mineder, skal investor
vere berettiget til at henfore sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bilaag-

gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bilaeggelse af Inve-
steringstvister mellem Stater og Stats-
borgere i andre Stater, der biev Abnet
for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965, eller i tilfaeide af, at begge
kontraherende patter ikke er medlem-
mer afdenne konvention,

(b) en voldgift eller en international ad hoc
voldgiftsdomstol nedsat i henhold de
voldgiftsregler, der gwlder for FN's
Kommission for International Han-
delsret. Tvistens patter kan skriftligt
traeffe aftale om at wndre disse regler.
Voldgiftsgodtgorelserne skal vwre en-
delige og bindende for begge patter i
tvisten.

ARTIKEL 10
Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende patter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst bor sA vidt muligt
bilegges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilaegges inden
for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver afde kontraherende parter forelaegges
for en voldgiftsdomstol.

(3) En sidan voldgiftsdomstol skal nedsaettes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:
Inden for tre mbneder fra modtagelsen af
begeringen om voldgift, skal hver kontra-
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herende part udpege et medlem afdomsto-
len. Disse to medlemmer skal derpA vaige
en statsborger fra et tredjeland, som med de
kontraherende parters godkendelse skal
udpeges til formand for domstolen. For-
manden skal udpeges inden for tre mAne-
der fra datoen for udpegelsen afde to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
parter i mangel af anden aftale opfordre
prasidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis prmsidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis ban pA
anden made er forhindret i at udfore den
navnte funktion, skal viceprasidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpe-
gelser. Hvis viceprisidenten er statsborger
i den ene kontraherende part, eller hvis han
ogsA er forhindret i at udfore den navnte
funktion, skal det medlem af Den Interna-
tionale Domstol, som er den naste i anci-
ennitet, og som ikke er statsborger i en afde
kontraherende parter, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre
overenskomster indgAet mellem de kontra-
herende parter og folkerettens gwldende
procedureregler. Den skal trwffe sin afgo-
relse ved flertalsafgorelse. En sidan afgo-
relse er endelig og bindende for begge kon-
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast-
swtter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bmre om-
kostningerne for sit eget medlem ved doam-
stolen og for sin reprxsentation i voldgifts-
sagen. Omkostningerne til formanden og
de ovrige omkostninger skal bares ligeligt
afde kontraherende parter.

ARTIKEL I I

/Endringer

Ved ikrafttra-den af denne overenskomst el-
ler pA et hvilket som heist senere tidspunkt kan
bestemmelserne i denne overenskomst wndres
pA en sAdan mAde, som de kontraherende par-
ter er enige om. SAdanne andringer skal trade i
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmassige krav for
ikrafttrzden er blevet opfyldt.

ARTIKEL 12

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parter kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
som heist sag, der vedrorer anvendelsen af den-
ne overenskomst. Konsuitationerne skal efter
forslag fra en afde kontraherende parter afhol-
des pA et sted og et tidspunkt, der er opnaet
enighed om gennem diplomatiske kanaler.

ARTIKEL 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
omfatte alle investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium for eller efter
denne overenskomst ikrafttracden. Den skal
imidlertid ikke gwide for uenigheder eller tvi-
ster, som er opstAet forud for dens ikrafttraeden.

ARTIKEL 14

Territorial udvidelse

Med forbehold af artikel I skal denne over-
enskomst ikke gaelde for Fcroerne og Gron-
land.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fmroerne og Gronland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.

ARTIKEL 15

Ikraftirzeden

Denne overenskomst trwder i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmmssige krav for denne
overenskomsts ikrafttrwden er blevet opfyidt.

ART] KEL 16

Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar og skal derefter fortsat vaere i
kraft, medmindre en kontraherende part ef-
ter udlobet af den oprindelige periode pA
fenten Ar, skriftligt meddeler den anden
kontraherende part sin hensigt om at opsi-
ge overenskomsten. Meddelelsen om opsi-
gelse fAr virkning et Ar efter, at den er mod-
taget afden anden kontraherende part.
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(2) For sA vidt angir investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst far virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i
kraft for yderligere en femten-Arsperiode
fra denne dato.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-

spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 23. november 1994 pA dansk, spansk
og engelsk. idet alle tekster skal have samme
gyldighed.

I tilfalde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

NIELS HELVEG PETERSEN

For Republikken Perus
Regering:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA
Y EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA DEL PERU SOBRE LA
PROMOCION Y PROTECCI6N RECiPROCA DE INVERSIONES

P1YMMULO

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Rep~iblica
del Per6i,

DESEANDO crear condiciones favorables para las inversiones en
ambos Estados e intensificar la cooperaci6n entre las empresas
privadas en ambos Estados con miras a incentivar el uso
productivo de los recursos,

RECONOCIENDO que un tratamiento justo y equitativo de las
inversiones sobre una base reciproca servirA a este objetivo,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

Para los fines del presente Convenio,.

(1) El t6rmino "inversi6n" significarS todo tipo de activo
relacionado con actividades econ6micas y adquirido con el fin de
establecer relaciones econ6micas duraderas entre un inversionista
y una empresa sin tener en cuenta la forma legal, incluyendo
"joint ventures" y cualquier participaci6n en el capital a la que
los inversionistas est6n facultados, asi como toda valoraci6n de
capital y, en particular pero no exclusivamente:

(a) acciones, partes alicuotas o cualquier otra forma de
participaci6n en compaflias incorporadas en el territorio de
una Parte Contratante;

(b) rendimientos reinvertidos, derechos sobre dinero u otros
derechos con valor financiero;

(c) bienes muebles e inmuebles, asi como cualesquiera otros
derechos tales como hipotecas, arrendamientos financieros,
privilegios, garantias y cualesquiera otros derechos
similares definidos de conformidad con la legislaci6n de la
Parte Contratante en cuyo territorio se encuentra. la
propiedad en cuesti6n;
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(d) derechos de propiedad industrial e intelectual,
tecnologia, marcas registradas, derechos de flave
(goodwill), conocimientos t~cnicos (know how) y
cualesquiera otros derechos similares;

(e) concesiones comerciales otorgadas por ley o por
contrato, incluyendo las concesiones relativas a recursos
naturales.

(2) El t6rmino "rendimientos" significarA los montos producidos
por una inversi6n y en particular, aunque no exclusivamente,
incluye utilidades, intereses, ganancias de capital, dividendos,
regalias u honorarios. Tales montos, y en caso de sumas de
reinversi6n producidas por la reinversi6n, gozar~n de la misma
protecci6n que la inversi6n.

(3) El t6rmino "inversionista" significarf, con respecto a una
u otra Parte Contratante:

(a) las personas naturales con status de nacionales de una
u otra Parte Contratante conforme a su legislaci6n;

(b) cualquier entidad establecida de conformidad con y
reconocida como persona juridica por la legislaci6n de esa
Parte Contratante, que realiza una actividad econ6mica
incluida dentro del Ambito de este Convenio, tales como
compadias, corporaciones, asociaciones, instituciones
financieras de desarrollo o entidades similares.

(4) El t6rmino "territorio" designa, adem~s de las Areas
enmarcadas en los limites terrestres, las zonas maritimas
adyacentes y el espacio a~reo, en los cuales las Partes
Contratantes ejercen derechos soberanos o jurisdicci6n, de
conformidad con su legislaci6n y el derecho internacional.

(5) "Parte Contratante" se referirg a la Rep6blica del Per6 o
al Reino de Dinnamarca, segin ho requiera el contexto.

ARTICULO 2

P1RCOCZON DZ LA INVERSION

Cada Parte Contratante admitirA la inversi6n efectuada por los
inversionistas de la otra Parte Contratante conforme a su
legislaci6n y prfctica administrativa, y promoverd tales
inversiones tanto como sea posible, incluso facilitando el
establecimiento de oficinas representativas.
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APTZCULO 3

PROTECCION DR LA INVERSION

(1) A las inversiones efectuadas por inversionistas de una u otra
Parte Contratante les serd acordado, en todo momento, un
tratamiento justo y equitativo y gozardn de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna
de las Partes Contratantes perjudicarf de manera alguna en su
territorio, a trav6s de medidas arbitrarias o discriminatorias,
la administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o disposici6n de
las inversiones efectuadas en su territorio pOr los
inversionistas de la otra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante observard toda obligaci6n que pueda producirse con
respecto a las inversiones de los inversionistas de la otra Parte
Contratante.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someterA, en su
territorio, a las inversiones efectuadas por inversionistas de
la otra Parte Contratante o a los rendimientos de tales
inversiones, a un trato menos favorable que el acordado a sus
propios inversionistas o a los inversionistas de cualquier tercer
Estado, el que de estos criterios sea mAs favorable.

(3) Ninguna de las Partes Contratantes someterS en su territorio
a los inversionistas de la otra Parte Contratante, en lo que
respecta a la administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o
disposici6n de su inversi6n o rendimientos, a un trato menos
favorable que el que se acuerda a sus propios inversionistas o
a los inversionistas de cualquier tercer Estado, el que de estos
criterios sea mds favorable.

ARTICULO 4

EXCEPCIONES

(1) Las disposici6nes de este Convenio relativas a la concesi6n
de un trato no menos favorable que el acordado a los
inversionistas de una u otra Parte Contratante o de un tercer
Estado no deberdn ser interpretadas de manera que obliguen a una
Parte Contratante a extender a los inversionistas de la otra
Parte Contratante el beneficio de cualquier tratamiento,
preferencia o privilegio que resulten de:

(a) cualquier uni6n aduanera existente a futura,
organizaciones econ6micas regionales, a acuerdos
internacionales similares en los cuales una u otra Parte
Contratante sea o pueda llegar a ser parte; o,

(b) cualquier convenio internacional o acuerdo relacionado
total a principalmente a tributaci6n a cualquier
legislaci6n interna relacionada total o principalmente a
tributaci6n.
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ARTICULO 5

ECPOPZACZON Y C bOWSACZON

Las inversiones de los inversionistas de una u otra Parte
Contratante no serhn nacionalizadas, expropiadas o sujetas a
medidas que tengan un efecto equivalente a la nacionalizaci6n o
expropiaci6n (en adelante referida como "expropiaci6n") en el
territorio de la otra Parte Contratante, excepto por inter6s
pblico relacionado a las necesidades internas de la parte
expropiante, sobre una base no-discriminatoria y a cambio de una
compensaci6n rfpida, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n ser&
equivalente al valor de mercado de la inversi6n expropiada
inmediatamente antes de que la expropiaci6n o la expropiaci6n
inminente sean de conocimiento pblico, serA ejecutada sin demora
e incluir& intereses a la tasa comercial normal hasta la fecha
del pago, serA efectivamente realizable en moneda convertible y
serA libremente transferible. Deberd existir una disposici6n
legal que otorgue a un inversionista en cuesti6n el derecho a una
r~pida revisi6n de la legalidad de la medida tomada contra la
inversi6n y de su valoraci6n conforme a los principios
establecidos en este pArrafo, a trav4s del debido proceso legal
en el territorio de la Parte Contratante que efectda la
expropiaci6n.

ARTICULO 6

CCMPENSACION POR PMRDIDAS

A los inversionistas de una Parte Contratante cuyas inversiones
en el territorio de la otra Parte Contratante sufran p~rdidas por
causa de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de
emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n o tumulto en el
territorio de la segunda Parte Contratante, les serb acordado por
esta filtima, en lo que respecta a restituci6n, indemnizaci6n,
compensaci6n u otro arreglo, un trato no menos favorable que el
que la 6itima Parte Contratante concede a sus propios
inversionistas o a inversionistas de un tercer Estado, el que de
estos criterios sea m~s favorable. Los pagos que resulten de
cualquier disposici6n de este articulo serfn libremente
transferibles, se efectuarAn sin demora y serfn efectivamente
realizables en moneda convertible.

ARTICULO 7

REPATRIACZON Y TRANSFZRNCZA DE CAPITAL Y REHDIMEDiTOS

(1) Cada Parte Contratante permitirl, sin demora, la
transferencia de:

(a) el capital invertido o el producto de la liquidaci6n
total o parcial, o la venta de la inversi6n;
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(b) los rendimientos realizados;

(c) los pagos efectuados para el reembolso de los cr~ditos
para inversiones e intereses debidos;

(d) ingresos de trabajadores de la otra Parte Contratante
que trabajan en conexi6n con una inversi6n en el territorio
de una Parte Contratante.

(2) Las transferencias de moneda segdn los articulos 5, 6 y el
p.Arrafo (1) de este articulo serAn efectuadas en la moneda
convertible en la cual se efectu6 la inversi6n o en cualquier
otra moneda convertible si asi lo acordara el inversionista, al
tipo de cambio prevaleciente en el mercado en la fecha de la
transferencia.

ARTICULO 8

SUBROGhCION

Si una Parte Contratante o su agencia designada efecta un pago
a sus propios inversionistas bajo una garantia que ha acordado
con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, la segunda Parte Contratante reconocerA:

(a) la transferencia, ya sea bajo la ley o de acuerdo a una
transacci6n legal en ese pais, de cualquier derecho o
titulo por parte del inversionista a la primera Parte
Contratante o a su agencia designada, asi como

(b) que la primera Parte Contratante o su agencia designada
se encuentran autorizadas, en virtud de subrogaci6n, a
ejercer los derechos y hacer valer los titulos de ese
inversionista y asumirk las obligaciones relacionadas con
la inversi6n.

ARTICUW 9

CONTROVERSIAS ENTRE MA PARTE CONTRATANT Y UN INVERSZONISTA

(1) Cualquier controversia que pudiera surgir entre un
inversionista de una Parte Contratante y la otra Parte
Contratante en conexi6n con una inversi6n en el territorio de esa
otra Parte Contratante, serA sujeta a negociaciones entre las
partes en la controversia.

(2) Si alguna controversia entre un inversionista de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante continda existiendo
despu~s de un periodo de tres meses, el inversionista estarA
facultado a someter el caso, ya sea a:

(a) el Centro Internacional para el Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones, de acuerdo a las disposiciones
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aplicables del Convenio sobre Arreglo de Diferencias
relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados, abierta a la firma en Washington D.C. el 18 de
marzo de 1965, o en caso de que ambas Partes Contratantes
no sean parte de este Convenio,

(b) un arbitraje o un tribunal internacional ad hoc de
arbitraje, establecido bajo las Reglas de Arbitraje de la
Comisi6n de Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil
Internacional. Las partes en la controversia pueden
acordar, por escrito, modificar estas Reglas. Los laudos
arbitrales serAn definitivos y obligatorios para ambas
partes en la controversia.

ARICULO 10

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

(1) Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a
interpretaci6n y aplicaci6n de este Convenio, deberian, en la
medida de lo posible, ser resueltas a travs de negociaciones
entre las Partes Contratantes.

(2) Si una controversia no puede ser resuelta dentro de tres
meses desde el inicio de la negociaci6n, 6sta ser6 sometida, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a un tribunal
de arbitraje.

(3) Dicho tribunal de arbitraje serA constituido, para cada caso
individual, de la siguiente manera:

Dentro de tres meses de la recepci6n de la solicitud de
arbitraje, cada Parte Contratante designarA a un miembro del
tribunal. Luego, esos dos miembros seleccionarAn a un nacional
de un tercer Estado, quien, bajo aprobaci6n de las Partes
Contratantes, serA designado Presidente del Tribunal. El
Presidente serA nombrado dentro de tre meses de la fecha de
nombramiento de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de cualquiera de los periodos especificados los
nombramientos necesarios no han sido realizados, cualquiera de
las Partes Contratantes puede, en ausencia de cualquier otro
arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a realizar cualquiera de los nombramientos necesarios.
Si el Presidente es un nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes o, si de lo contrario, est6 impedido de desempeflar
dicha funci6n, el Vice-Presidente serA invitado a efectuar los
nombramientos necesarios. Si el Vice-Presidente es un nacional
de cualquiera de las Partes Contratantes o si tambi~n est6
impedido de desempeflar dicha funci6n, el miembro de la Corte
Internacional de Justicia siguiente en antigledad, que no sea un
nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, serd invitado
a realizar los nombramientos necesarios.
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(5) El tribunal de arbitraje aplicar& las disposiciones de este
Convenio, las de otros Convenios concertados entre las Partes
Contratantes y los criterios procesales establecidos por la ley
internacional. El tribunal llegarl a una decisi6n por mayoria de
votos. Tal decisi6n serA definitiva y obligatoria para ambas
Partes Contratantes. El tribunal de arbitraje determina su propio
procedimiento.

(6) Cada Parte Contratante asumirA el costo de su propio miembro
del tribunal y de su representaci6n en los procedimientos de
arbitraje. El costo del Presidente y los costos restantes ser~n
asumidos en partes iguales por las Partes Contratantes.

ARTICULO 11

EMLMMMAS

Al momento de la entrada en vigencia del presente Convenio o
cualquier momento posterior, las disposiciones de este Convenio
pueden ser enmendadas de la forma que se acuerde entre las Partes
Contratantes. Tales enmiendas entrarAn en vigor cuando las Partes
Contratantes se hayan notificado mutuamente que el requerimiento
constitucional para su puesta en vigencia ha sido cumplido.

ARTICULO 12

CONSULTAS

Cada Parte Contratante puede proponer a la otra Parte Contratante
la celebraci6n de consultas sobre cualquier materia que afecte
la aplicaci6n del presente Convenio. Estas consultas se
efectuardn a propuesta de una de las Partes Contratantes en el
lugar y la fecha acordados a trav6s de la via diplom~tica.

ARTICULO 13

APLICACION DEL PRESENTS CONVENIO

Las disposiciones del presente Convenio se aplicar~n a todas las
inversiones efectuadas por inversionistas de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante con
anterioridad o posterioridad a la entrada en vigencia del
Convenio. Sin embargo, no sern aplicables a las divergencias o
controversias que hayan surgido con anterioridad a su entrada en
vigor.
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ART! CULO 14

EXTENSION T'Z MTORAL

Con sujeci6n al articulo 1, el presente Convenio no se aplicari
a las Islas Faroe y Groenlandia.

Las disposiciones del presente Convenio pueden extenderse a las
Islas Faroe y Groenlandia si asi es acordado entre las Partes
Contratantes en un Intercambio de Notas.

ARTICULO 15

ENTRADA EN VIGENCIA

El presente convenio entrarg en vigencia treinta dias despu~s de
la fecha en que los Gobiernos de las Partes Contratantes se hayan
notificado mutuamente de que los requerimientos constitucionales
para la puesta en vigencia de este Convenio han sido cumplidos.

ARTICULO 16

DURACION Y TERMNACION

(1) El presente Convenio permanecer& en vigencia por un periodo
de quince aflos y continuarg en vigor de alli en adelante, salvo
que luego de la expiraci6n del periodo inicial de quince aftos,
una Parte Contratante notifique por escrito a la otra Parte
Contratante su intenci6n de terminar este Convenio. La
notificaci6n de vencimiento serA efectiva un aho despu&s de que
haya sido recibida 6sta por la otra Parte Contratante.

(2) Con respecto a las inversiones efectuadas con anterioridad
a la fecha en que la notificaci6n de vencimiento de este Convenio
sea efectiva, las disposiciones de los articulos 1 al 10
permanecergn en vigencia por un periodo posterior de 15 aflos a
partir de esa fecha.

Vol. 2001, 1-34318



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 97

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados
al efecto por sus respectivos Gobiernos, han suscrito el presente
Convenio.

Hecho en duplicado en Copenhague, el 23 de noviembre de 1994 en
los idiomas dan~s, espafhol e ingls, siendo todos los textos
igualmente aut~nticos.

En caso de diferencia de interpretaci6n, prevalecer& el texto en
ingls.

Por el Gobiemo
del Reino de Dinamarca:

NIELS HELVEG PETERSEN
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdiblica del Perd:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER

Presidente del Consejo de Ministros
y Ministro de Relaciones Exteriores
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PERU CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Peru,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim.

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement.
(I) The term ))investment( shall mean every

kind of asset connected with economic acti-
vities acquired for the purpose of establish-
ing lasting economic relations between an
investor and an enterprise irrespective of
the legal form including joint ventures and
including any share of the capital to which
investors are entitled as well as any capital
appreciation and in particular, but not ex-
clusively:
(a) shares, parts or any other form of par-

ticipation in companies incorporated
in the territory of one Contracting
Party;

(b) returns reinvested, claims to money or
other rights having a financial value;

(c) movable and immovable property, as
well as any other rights as mortgages.
leases, privileges, guarantees and any
other similar rights as defined in con-
formity with the law of the Contracting
Party in the territory of which the
property in question is situated;

(d) industrial and intellectual property
rights, technology, trademarks, good-
will, know-how and any other similar
rights;

(e) business concessions conferred by law
or by contract, including the conces-
sions related to natural resources.

(2) The term )>returnso shall mean the amounts
yielded by an investment and in particular
though not exclusively, includes profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties or
fees. Such amounts, and in case of reinvest-
ment amounts yielded from the reinvest-
ment, shall be given the same protection as
the investment.

(3) The term > investoru< shall mean with re-
gard to either Contracting Party:
(a) natural persons having status as na-

tionals of either Contracting Party ac-
cording to its law.

(b) any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party,
that perform an economic activity in-
cluded within the sphere of this Agree-
ment, such as companies, corporations,
associations, development finance in-
stitutions or similar entities.

(4) The term >territoryo designates, in addi-
tion to the areas contained within the land
boundaries, the adjacent maritime zones
and air space in which the Contracting Par-
ties exercise sovereign rights or jurisdiction
in accordance with its legislation and inter-
national law.

(5) ))Contracting Party(( shall mean the King-
dom of Denmark or the Republic of Peru as
the context requires.

ARTICLE 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting

I Came into force on 17 February 1995 by notification, in accordance with article 15.
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Party in accordance with its legislation and ad-
ministrative practice, and promote such invest-
ments as far as possible including facilitating
the establishments of representative offices.

ARTICLE 3

Protection of Investment

(I) Investments ofinvestors ofeither Contract-
ing Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Con-
tracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures
the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its terri-
tory of investors of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ob-
serve any obligation it may have entered
into with regard to investments of investors
of the other Contracting Parry.

(2) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investments made by investors
of the other Contracting Party or returns of
such investments to treatment less favour-
able than that which it accords to invest-
ments or returns of its own investors or any
third State; whichever of these standards is
more favourable.

(3) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment or returns, to treatment
less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any
third State; whichever of these standards is
more favourable.

ARTICLE 4

Exceptions

(1) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:
(a) any existing or future customs union,

regional economic organisations, or
similar international agreement to

which either of the Contracting Parties
is or may become a party; or

(b) any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation re-
lating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as ))expropriationn) in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the internal
needs of the expropriating party, on a basis of
non-discrimination and against prompt, ad-
equate and effective compensation. Such com-
pensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately be-
fore the expropriation or impending expropria-
tion became public knowledge, shall be made
without delay and shall include interests at the
normal commercial rate until the date of pay-
ment, be effectively realisable in convertible
currency and be freely transferable. There shall
be legal provision giving an investor concerned
a right to prompt review of the legality of the
measure taken against the investment and of
their valuation in accordance with the prin-
ciples set out in this paragraph by due process
of law in the territory of the Contracting Party
making the expropriation.

ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State, whichever of these stan-
dards is the more favourable. Payments result-
ing from any provision in this Article shall be
freely transferable, made without delay and be
effectively realisable in convertible currency.
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ARTICLE 7

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall, without
delay, allow the transfer of:
(a) the invested capital or the proceeds of

total or partial liquidation or sale of the
investment;

(b) the returns realized;
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and
interests due-

(d) earnings of employees of the other
Contracting Party who work in connec-
tion with an investment in the territory
of the one Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5.
6 and section (1) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the prevailing market rate of ex-
change in force at the date of transfer.

ARTICLE 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:
(a) the assignment, whether under the law or

pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the inves-
tor to the former Contracting Party or to its
designated agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

ARTICLE 9

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(I) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the

other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to nego-
tiations between the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of
three months, the investor shall be entitled
to submit the case either to:
(a) the International Centre for Settlement

of Investment Disputes having regard
to the applicable provisions of the Con-
vention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Na-
tionals of other States opened for signa-
ture at Washington D.C. on 18 March
1965,1 or in case both Contracting Par-
ties have not become parties to this
Convention.

(b) an arbitrator or international ad hoc ar-
bitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International
Trade Law.2 The parties to the dispute
may agree in writing to modify these
Rules. The arbitral awards shall be
final and binding on both Parties to the
dispute.

ARTICLE 10
Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as
possible, be settled through negotiations
between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the beginning of the
negotiations, it shall upon the request of
either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the fol-
lowing way:
Within three months of the receipt ofthe re-
quest for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third State, who on ap-
proval by the Contracting Parties shall be

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session. Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the
other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the
President of the International Court of Jus-
tice to make any necessary appointments.
If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Con-
tracting Party or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the
Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Par-
ties, and the procedural standards called
for by international law. It shall reach its
decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be final and binding on both
Contracting Parties. The arbitral tribunal
determines its own procedure,

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties.

ARTICLE II

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force have been fulfilled.

ARTICLE 12

Consultations

Each Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting

the application of the present Agreement.
These consultations shall be held on the propo-
sal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

ARTICLE 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to all investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party prior to after the entry into
force of the Agreement. It shall, however, not
be applicable to divergencies or disputes which
have arisen prior to its entry into force.

ARTICLE 14

Territorial Extension

Subject to Article I the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and Green-
land.

The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes,

ARTICLE 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 16

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years and shall continue to
be in force thereafter unless, after the ex-
piry of the initial period of fifteen years,
either Contracting Party notifies in writing
the other Contracting Party of its intention
to terminate this Agreement. The notice of
termination shall become effective one year
after it has been received by the other Con-
tracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
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sions of Articles I to 10 shall remain in
force for a further period of fifteen years
from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 23
November 1994 in the Danish, Spanish and
English languages, all texts being equally auth-
entic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government
of Republic of Peru:

EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU
PtROU RELATIF A LA PROMOTION ET A. LA PROTECTION
RIfCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PRE-AMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Pdrou,

Ddsireux de cr6er des conditions favorables dans les deux Etats et d'intensifier
la coop6ration entre les entreprises priv6es dans les deux Etats en vue d'encourager
une utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et dquitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 r6pond A cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements > d6signe des avoirs de toute nature li6s A
des activit6s 6conomiques acquis en vue de la cr6ation de relations 6conomiques
durables entre un investisseur et une entreprise, quelle que soit sa forme Idgale, y
compris les coentreprises et toute part du capital hi laquelle les investisseurs ont droit
ainsi que toute plus-value et, en particulier, mais non exclusivement :

a) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des
soci6t6s constitu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes;

b) Les revenus r6investis, cr6ances ou tous autres droits relatifs A des services
ayant une valeur financiire;

c) Les biens meubles et immeubles, ainsi que d'autres droits tels que les hypo-
th~ques, les baux, privileges, sfiret6s et tous autres droits analogues, tels qu'ils sont
d6finis conformdment A la I6gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens en question sont sis;

d) Les droits de propri6t industrielle et intellectuelle, la technologie, les mar-
ques de fabrique ou de commerce, la clientele les proc6ds techniques et autres
droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou en
vertu d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles.

'Entr6 en vigueur le 17 fMvrier 1995 par notification, conformdment i l'article 15.
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2. Le terme « revenus d~signe les produits d'un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rts, plus-values, dividendes,
redevances, droits et r6tributions. Ces sommes et, en cas de r6investissement, les
montants r6sultant dudit r6investissement jouissent de la m~me protection que l'in-
vestissement.

3. Dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme < inves-
tisseur > d6signe :

a) Une personne physique poss&iant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A la loi;

b) Les entit6s constitu6es conform6ment A la 16gislation de la Partie contrac-
tante en question et A ce titre reconnues comme personnes morales qui se livrent
A des activit6s 6conomiques relevant de la sphere du pr6sent Accord, telles que
soci6t6s, entreprises, associations, institutions de financement du d6veloppement,
ou autres organismes similaires.

4. Le terme < territoire > comprend aussi, en plus du territoire terrestre limitd
par les fronti~res terrestres, les zones maritimes adjacentes et l'espace a6rien sur
lesquels la Partie contractante exerce des droits souverains ou sajuridiction, confor-
m6ment A sa 16gislation et au droit des gens.

5. L'expression « Partie contractante > d6signe le Royaume du Danemark ou
la R6publique du P6rou, selon le contexte.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du possi-
ble, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentants.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante
d'un traitementjuste et 6quitable et leur protection et sdcurit6 sont pleinement assu-
r6es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne doit compromettre en aucune
fagon sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la ces-
sion d'investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de
mesures d6raisonnables ou discriminatoires. Chacune des Parties contractantes res-
pecte toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du
point de vue de l'investisseur.
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3. Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de I'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point
de vue de l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 6tre interprdtdes comme obligeant
une Partie contractante A dtendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege ddcoulant :

a) De toute union douaniire, organisation 6conomique r6gionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou princi-
palement sur la fiscalit6 ou de toute lgislation interne portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s,
expropri6s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d~nomm6e << expropriation >), sauf dans
l'intdr& public li aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie dans
le respect de la Idgalit6 selon des crit6res non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur
marchande de l'investissement expropri6, 6tablie imm6diatement avant l'expropria-
tion ou avant que celle-ci soit rendue publique; elle doit atre effectude sans d6lai et
comporter les int~rets au taux commercial normal jusqu'i la date du paiement. Elle
doit etre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement transfdrable.
L'investisseur int6ress6 a droit, en vertu de dispositions 16gales, A un examen rapide
de son cas afin d'Atablir ]a 16galitd des mesures prises contre son investissement et
de leur 6valuation, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe
concernant les garanties d'une proc6dure r6guli6re sur le territoire de la Partie con-
tractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une
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r~volte, d'une insurrection ou d'une dmeute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la reparation ou toute autre
forme de r~glement, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur. Les paiements aux termes du pr6sent article doivent &re effectu6s
sans retard et Atre librement transf~rables en monnaie convertible.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert:
a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation totale ou partielle de

l'investissement;
b) Des revenus r6alis6s;
c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr~dits accord6s

aux fins d'investissement et des int6rts courus;
d) Des gains des employ6s de l'autre Partie contractante qui exercent une acti-

vit6 r6tribu6e lie A un investissement sur le territoire d'une Partie contractante.
2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du

pr6sent article sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept~e par l'investisseur, au
taux de change du march6 en vigueur A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 effectue
un paiement A un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
qu'elle a accord6e en raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derniire reconnait :

a) La cession, en vertu de la loi ou d'une transaction lgale dans ce pays, de
tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante, ou A
l'organisme qu'elle aura d6signd, de meme que

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle
aura d6sign6, de faire valoir les droits ou pr6tentions de cet investisseur; elle assume
en cons6quence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff~rend.
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2. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante qui n'aurait pas dt6 r6gl6 dans un d61ai de trois mois peut
6tre port6 par l'investisseur, soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651, soit au cas oii aucune des deux Parties
contractantes ne serait devenue partie A ladite Convention,

b) Devant un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage sp6cial dtabli en
vertu du r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international2. Il est loisible aux parties au diff6rend de convenir par
6crit de modifier ledit r~glement. Les sentences prononc6es sont d6finitives et lient
les deux parties au diff6rend.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre
r6gl6s par n6gociation entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de trois mois
A compter du d6but des n6gociations, il est port6, A la diligence de l'une des Parties
contractantes, devant un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal est constitud pour chaque affaire de la mani~re suivante:

Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, cha-
cune des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Par-
ties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nommd dans
les trois mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice A procder aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est em-
p&ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6
A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme empech de remplir cette fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A procder aux nomina-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du pr6sent Accord, celles
d'autres accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de pro-
c6dure requises par le droit international. I1 prend sa d6cision A la majorit6 des voix.
Ces d6cisions sont d6finitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-m~me ses rgles de proc&lure.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gJrnrale, trente-et-unihme session, Suppliment no 17

(A/31/17), p. 36.
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6. Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre qu'elle
a d6sign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal d'arbitrage. Les frais du Pr6si-
dent et les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent &re modifi6es de toute mani~re suscepti-
ble de convenir aux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de proc&ier A des consultations sur toute question concernant l'applica-
tion du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des
Parties contractantes, en un lieu et A une date arr&6ts d'un commun accord par la
voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILIT9 DU PRESENT AccoRD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les investissements r6a-
lis6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord. Toutefois, ce dernier ne s'applique
pas en cas de divergences ou de diff6rends survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

'Sous r6serve des dispositions de l'article premier, le pr6sent Accord ne s'appli-
que ni aux iles F6ro6 ni au Groenland. Les dispositions du pr6sent Accord pourront
8tre 6tendues aux ies F6ro6 et au Groenland, selon que les Parties contractantes en
conviendront par un 6change de notes.

Article 15

ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apris la date A laquelle les
Gouvernements des Parties contractantes se sont mutuellement notifi6 que les for-
malit6s constitutionnelles relatives A son entr6e en vigueur sont remplies.
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Article 16

DURIE ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une pdriode de quinze ans et il
le demeure par la suite, A moins qu'A l'expiration de cette p6riode initiale l'une des
Parties contractantes notifie A l'autre Partie par 6crit son intention de d6noncer
l'Accord. Ladite d6nonciation devient applicable une ann6e apris sa r6ception par
l'autre Partie contractante.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle
la d6nonciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles
premier A 10 continuent de s'appliquer pendant une p6riode de quinze ans apres
ladite date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague, le 23 novembre 1994, en langues
danoise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark: de la R6publique du P6rou:

NIELS HELVEG PETERSEN EFRAIN GOLDENBERG SCHREIBER
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